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产品详情

口译训练之双语口头表达

众所周知，过硬的语言素养(linguistic proficiency)和广博的知识面(encyclopedic knowledge)是一名合格译员
必须具备的两大先决条件。但是现实生活中很多口译学生存在这么一个最致命的弱点：无法自行组织语
言进行即时、自如、简洁、流畅和较正式的双语口头表达。按照口译最基本的定义，它是一种语言与另
一种语言之间的即席口头再现或复制。

不会讲话的人是无法成为合格译员的。双语口头表达训练可分为以下几个步骤：

1、有备演讲

这是一种能进行课外准备的三至五分钟的小组演讲，扬中法语翻译，题目可事先由教师或学生拟订。教
师应根据学生的表现进行具有针对性的讲评，向学生介绍一些基本的演讲技巧。

小组演讲可先从汉语开始，待熟练后逐步向外语过渡。此项训练的目的在于培养学生口头表达的自信心
，让他们了解什么是自如、流畅和较正式的双语口头表达。

2、即席演讲

这是一种仅有两分钟准备的三至五分钟小组演讲，题目当场由组内的学生逐个自行拟订。教师应根据学
生的表现进行具有针对性的讲评，并向学生介绍即时、简洁的演讲技巧。

小组演讲可先从汉语开始，扬中法语翻译机构，待熟练后逐步向外语过渡。此项训练的目的在于培养学
生进行即席口头表达的自信心，让他们了解如何在很短的时间内迅速地自行组织语言进行自如、简洁、
流畅和较正式的双语口头表达。



3、脱口秀

要求学生即席地就某个概念、想法、一段话或一段文字进行评价或发表感想，材料当场由教师宣布。学
生没有准备时间，要立刻在小组内进行两至三分钟的讲话。

组内的其他学生对此讲话做出讲评，重点放在口头表达的即时性、自如性、流畅性与合理性上。

脱口秀可先从汉语开始，待熟练后逐步向外语过渡。此项训练的目的在于增强学生即席口头表达的自信
心，提高他们在公开场合进行即时、合理与流畅的双语表达的能力。

4、临场应变

在班级中进行演讲接龙或模拟记者招待会、研讨会和辩论会等场景，让学生在有更多听众参与和无法预
测的情况下锻炼如何运用各种已掌握的技能进行双语口头表达的能力。

此种场景训练可采用双语混合的方法，
由教师根据实际情况做出决定。此项训练的目的在于加强学生的应变和临场组织能力，
使其在逼真的环境中合理地运用各种技能进行即时、自如、流畅的双语口头表达。

以上的四个步骤紧紧围绕双语的口头表达， 整个过程由易到难，扬中法语翻译介绍， 循序渐进，
训练的挑战性不断加强， 突出了口头表达的即时性、自如性、简洁性、流畅性与合理性。与此同时，
学生的知识面不断开阔， 词汇量也随之扩大， 为今后的训练打下的基础。  

笔译名词解释

笔译翻译又称人工笔头翻译， 既通过文字形式的翻译转换，
把源语言翻译成目标语言，扬中法语翻译价格， 是当今全球经济发展， 政治文化交流的主要方式，
笔译通过文字展现方式， 使全世界上千种语言能够互通有无， 每天都有数以亿计的文字被翻译或转译，
笔译肩负着世界各国经济文化发展的重任， 是各国各民族的文化大使，
我们的笔译领域涉及十大类专业领域和五百多种不同的分领域，
我们可以处理超过90种其它国家的语言笔译工作，作为我们的主要业务领域，
我们可以满足您对以下三大方面的诉求。

虽然好的译文终究能够成为目的语文学的一部分，滋养无数读者，但作为经典文本的存在，却并不应该
成为———至少在本雅明看来如此———译者的任务。译者不是为了讨好读者工作，翻译也不是为了讨
好民族从来没有怀疑过的语言审美。倘若说译者应该自觉地意识到自己是做语言的工作，立身于两种语
言之间的译者却并不是只为着服务于某一种具体的语言，而是为了所有语言与生俱来的开放性。正因为
没有一种语言能够躺在自身的传统上独善其身，只能以复数形式存在的翻译才是不可或缺的。所有不断
发展、不断融入异的因素、从而不断改写自身历史的语言彼此撞击、彼此揭示、彼此照亮仍然被遮蔽的
可能性，共同努力完成语言接近本真的终i极任务。

其实就这个问题说这么多，仿佛也是一种“翻译腔”。用了简洁的汉语，大可以归结为一句话：倘若翻



译是为了维护本民族语言的显著特性，那还要翻译做什么呢？
在一群兴致勃勃要“再登巴别塔”的译者前，这实在是一个不大不小的圈套。

扬中法语翻译价格-扬中法语翻译-镇江译林翻译最专业由镇江译林翻译有限公司提供。行路致远，砥砺
前行。镇江译林翻译有限公司（www.yilint.net）致力成为与您共赢、共生、共同前行的战略伙伴，更矢
志成为翻译较具影响力的企业，与您一起飞跃，共同成功!
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